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1. ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ

Основной целью изучения иностранного языка аспирантами является достижение практического владения языком, позволяющего использовать его в научной работе.

Задачи дисциплины:

- научить обучающихся читать оригинальную литературу на иностранном языке в соответствующей отрасли знаний;

 - развить способность извлекать информацию из иностранных источников и оформлять ее в виде перевода или резюме;

 - обучить делать сообщения и доклады на иностранном языке на темы, связанные с научной работой аспиранта;

 - научить вести беседу по специальности на иностранном языке.

В результате освоения основной образовательной программы подготовки научно-педагогических кадров в аспирантуре у обучающегося должны быть сформированы следующие знания, умения и навыки:

	Содержание
	В результате освоения дисциплины, обучающийся должен:

	готовность участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач 


	знать: 

- особенности представления научной деятельности в устной и письменной форме при работе в российских и международных исследовательских коллективах.

уметь: 
- следовать нормам, принятым в научном общении при работе в российских и международных исследовательских коллективах с целью решения научных и научно-образовательных задач.

владеть: 

- различными типами коммуникаций при осуществлении работы в российских и международных коллективах по решению научных и научно-образовательных задач.

	готовность использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языках 
	знать:

- виды и особенности письменных текстов и устных выступлений; 
уметь:

- понимать общее содержание сложных текстов на абстрактные и конкретные темы, в том числе узкоспециальные тексты$ подбирать литературу по теме, составлять двуязычный словник, переводить и реферировать специальную литературу, подготавливать научные доклады и презентации на базе прочитанной специальной литературы, объяснить свою точку зрения и рассказать о своих планах.
владеть:

- навыками обсуждения знакомой научной темы, делая важные замечания и отвечая на вопросы; создания простого связного текста по знакомым или интересующим его темам, адаптируя его для целевой аудитории.

	способность планировать и решать задачи собственного профессионального и личностного развития
	знать: 
- содержание процесса целеполагания профессионального и личностного развития, его особенности и способы реализации при решении профессиональных задач, исходя из этапов карьерного роста и требований рынка труда;
уметь: 

- формулировать цели профессионального и личностного развития, оценивать свои возможности, реалистичность и адекватность намеченных способов и путей достижения планируемых целей;

- выявлять и формулировать проблемы собственного развития, исходя из этапов профессионального роста и требований рынка труда к специалисту.
владеть:
- приемами планирования и реализации необходимых видов деятельности; способами оценки и самооценки результатов деятельности по решению профессиональных задач, приемами выявления и осознания своих возможностей, личностных и профессионально-значимых качеств с целью их совершенствования;

 - способами выявления и оценки индивидуально-личностных профессионально-значимых качеств и путями достижения более высокого уровня их развития;

- приемами и технологиями целеполагания, целереализации и оценки результатов деятельности по решению профессиональных задач.


2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

Данная дисциплина относится к образовательному компоненту программы подготовки научных и научно-педагогических кадров в аспирантуре.

Дисциплина осваивается на 1 курсе обучающимися на очной форме.

Подготовка по иностранному языку в аспирантуре, с одной стороны, должна обеспечить взаимосвязь всех предыдущих этапов обучения системы «школа-бакалавриат-магистратура-аспирантура», а, с другой, носить автономный характер и соответствовать продвинутому уровню, а в отдельных компетенциях приближаться к высокому уровню в соответствие с уровнями шкалы Совета Европы.

В основе программы лежат следующие положения, зафиксированные в современных документах по модернизации высшего профессионального образования:

- владение иностранным языком является неотъемлемой частью профессиональной подготовки всех специалистов в вузе;

- курс иностранного языка является многоуровневым и разрабатывается в контексте непрерывного образования.

По окончании обучения аспиранты должны владеть орфографической, орфоэпической, лексической, грамматической и стилистической нормами изучаемого языка в пределах программных требований и правильно использовать их во всех видах речевой коммуникации, в научной сфере в форме устного и письменного общения. На протяжении всего процесса изучения дисциплины необходимо вырабатывать у обучающихся способности устной и письменной форм коммуникации для работы в международных коллективах.

Трудоёмкость освоения дисциплины составляет 3 зачетные единицы (з.е.) или 108 академических часов, в том числе: 36 часов аудиторных занятий, 72 часа самостоятельной работы, контроль (экзамен) составляет 36 часов.

3. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ

очная форма обучения

	Вид учебной работы
	Трудоемкость,

акад. час

	
	

	Аудиторные занятия, 
	36

	в том числе:
	

	Лекционные занятия (ЛЗ)
	-

	Лабораторные работы (ЛР)
	36

	Самостоятельная работа (СР), 
	72

	в том числе:


	

	Экзамен:
	+

	Всего:
	108


4. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

4.1 Содержание разделов и тем

Тема 1. Научная работа аспиранта.

Работа с учебным текстом на тему научной работы аспиранта – чтение, перевод, анализ, вопросно-ответная беседа.

Объяснение материала и практика произносительных навыков, интонационное оформление предложения: словесное, фразовое и логическое ударения, мелодия, паузация; и т.п. 

Работа со словарем. Виды словарей. Выполнение лексико-грамматических упражнений и заданий по учебнику.

Работа по подготовке устного сообщения по теме “О моей научной деятельности”.

Тема 2. Известные ученые исследуемой отрасли науки.

Работа с учебным текстом о истории науки – чтение, перевод, анализ, вопросно-ответная беседа.

Объяснение материала и практика лексико-грамматических навыков, Типы предложений по структуре. Члены предложения. Сложные предложения. Сложноподчиненное предложение. Состав сложноподчиненного предложения. Средства связи главного и придаточного предложения. Модели сложноподчиненных предложений с придаточными дополнительными, определительными, с придаточными причины. Их перевод на русский язык. Порядок слов.

Работа с терминологическим словарем. Выполнение лексико-грамматических упражнений и заданий. 

Работа по подготовке устного сообщения по теме “Теоретические основы моего исследования”.

Тема 3. Современное состояние и тенденции развития исследуемой отрасли науки.

Стили научной речи и их особенности. Характеристики и главные требования к научной статье. Работа по переводу научной статьи по теме исследования с использованием он-лайн словарей и переводчиков. Этапы работы по переводу научной статьи. Основные виды перевода. Специфика перевода терминов. Организация и способы ведения терминологического словаря. Анализ структуры научной статьи. Научный стиль и фразы-клише. 

Тема 4. Ведущие научные школы в исследуемой отрасли науки.

Выбор и анализ научной книги (монографии) для самостоятельного чтения. Электронные ресурсы в исследуемой отрасли науки. Характеристики и главные требования к научной книге (монографии). Этапы работы по переводу научной книги (монографии). Основные виды перевода научного текста. Специфика перевода терминов. Организация и способы ведения словаря. Анализ структуры научной книги (монографии) на иностранном языке.

Тема 5. Культура научного стиля: аннотация.

Академическое письмо. Характеристики и главные требования к научной аннотации. Виды научных аннотаций. Анализ структуры научной аннотации. Научный стиль и фразы-клише. Специфика перевода научной аннотации. Работа с текстами аннотаций: чтение, перевод, анализ. Написание аннотации по теме исследования на иностранном языке.
Тема 6. Культура научного стиля: реферат

Академическое письмо. Характеристики и главные требования к научному реферату. Виды научных рефератов. Анализ структуры научного реферата. Научный стиль и фразы-клише. Специфика перевода научного реферата. Работа с текстами научных рефератов: чтение, перевод, анализ. Написание научного реферата по теме исследования.
Тема.7. Культура научного общения.

Понятие научного общения. Виды и формы научного общения. Вербальный и невербальный компоненты научного общения. Научный доклад, сообщение, презентация. Анализ структуры и основные требования к научному докладу, сообщению, презентации. Научный стиль и фразы-клише. Этапы подготовки. Работа с текстами научных докладов, сообщений, презентаций: чтение, перевод, анализ. Подготовка научного доклада, сообщения, презентации по теме исследования на иностранном языке.

Тема 8. Защита научного проекта

Защита как вид научного общения. Процедура защиты и ее компоненты. Основные требования к организации защиты. Анализ структуры и основные требования к научному докладу, сообщению, презентации на защите. Научный стиль и фразы-клише. Этикетные правила и нормы научного стиля. Этапы подготовки. Подготовка рефератов и устного выступления по теме исследования на иностранном языке. Проведение защиты проекта по теме исследования на иностранном языке.

4.2 Перечень занятий, проводимых в активной и интерактивной формах

	№ п/п
	тема, наименование блока (раздела) дисциплины
	Вид занятия
	Форма проведения занятия

	1
	Известные ученые исследуемой отрасли науки.
	лабораторная работа «Известные ученые исследуемой отрасли науки»
	Презентации по теме «Meine wissenschaftliche Forschung».

	2
	Современное состояние и тенденции развития исследуемой отрасли науки.
	лабораторная работа «Современное состояние и тенденции развития исследуемой отрасли науки»
	сообщение на иностранном языке по теме  «Ведущие научные школы в исследуемой отрасли науки»

	3
	Ведущие научные школы в исследуемой отрасли науки.
	лабораторная работа «Ведущие научные школы в исследуемой отрасли науки»
	конференция «Der Vortrag an der wissenschaftlichen Konferenz»

	4
	Культура научного стиля: аннотация
	лабораторная работа «Культура научного стиля»
	Защита проекта «Moderne Tendenzen auf meinem Forschungsgebiet»


5. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДЛЯ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ
5.1. Вопросы и задания для подготовки к занятиям.

Тема 1. Научная работа аспиранта.

1. Выполнение упражнений и заданий из учебного пособия.

2. Чтение, перевод, анализ, вопросно-ответная беседа.

3. Основные правила произношения и чтения английского языка.

4. Интонационные модели предложения в английском языке: словесное, фразовое и логическое ударения, мелодия, паузация; и т.п.

5. Виды словарей и их особенности.

6. Подготовка устного сообщения по теме “О моей научной деятельности”.

Тема 2. Известные ученые исследуемой отрасли науки.

1. Выполнение упражнений и заданий из учебного пособия.

2. Типы предложений по структуре. Члены предложения. Сложные предложения.

3. Сложноподчиненное предложение. Состав сложноподчиненного предложения. Средства связи главного и придаточного предложения.

4. Модели сложноподчиненных предложений с придаточными дополнительными, определительными, с придаточными причины и особенности их перевода на русский язык.

5. Терминологическим словарем. Их разновидности

6. Подготовке устного сообщения/презентации по теме “Теоретические основы моего исследования”.

Тема 3. Современное состояние и тенденции развития исследуемой отрасли науки.

1. Стили научной речи и их особенности.

2. Структура научной статьи.

3. Характеристики и главные требования к научной статье. 

4. Основы работы с Он-лайн словарями и переводчиками.

5. Этапы работы по переводу научной статьи.

6. Специфика перевода терминов.

7. Организация и способы ведения терминологического словаря.

8. Письменный перевод научной статьи по теме исследования с английского языка на русский. 

Тема 4. Ведущие научные школы в исследуемой отрасли науки.

1. Выбор научной книги (монографии) для самостоятельного чтения.

2. Электронные ресурсы в исследуемой отрасли науки

3. Этапы работы по переводу научной книги (монографии).

4. Основные виды перевода научного текста. Специфика перевода терминов.

5. Организация и способы ведения словаря.

6. Структура научной книги (монографии) на иностранном языке.

Тема 5. Культура научного стиля: аннотация.

1. Основные характеристики научной аннотации и главные требования к ее написанию.
2. Виды научных аннотаций.
3. Структуры научной аннотации. Научный стиль и фразы-клише.
4. Специфика перевода научной аннотации.
5. Написание аннотации по теме исследования на иностранном языке.
Тема 6. Культура научного стиля: реферат

1.  Характеристики и главные требования к научному реферату.
2. Виды научных рефератов. 
3. Cтруктуры научного реферата. Научный стиль и фразы-клише.
4. Специфика перевода научного реферата.
5. Написание научного реферата по теме исследования на иностранном языке.
Тема.7. Культура научного общения.

1. Понятие научного общения, его виды и формы.

2. Вербальный и невербальный компоненты научного общения.

3. Научный доклад, сообщение, презентация.

4. Структура научного доклада, сообщения, презентации. Научный стиль и фразы-клише.

5. Подготовка научного доклада, сообщения, презентации по теме исследования на иностранном языке.

Тема 8. Защита научного проекта

1. Защита как вид научного общения. Процедура защиты и ее компоненты.

2. Основные требования к организации защиты. 

3. Структуры и основные требования к научному докладу, сообщению, презентации на защите. Научный стиль и фразы-клише.

4. Этикетные правила и нормы научного стиля защиты.

5. Подготовка рефератов и устного выступления по теме исследования на иностранном языке.
5.2. Статьи для составления аннотаций и реферирования:

Примеры статей для составления аннотаций и реферирования можно найти на сайтах: https://elibrary.ru; https://scopus.com. 
6. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА

6.1. Контроль качества освоения дисциплины

Оценка качества освоения дисциплины включает текущий контроль успеваемости и промежуточную аттестацию, которая осуществляется в форме экзамена.

6.2 Текущий контроль

Регулярный учёт и контроль выполнения различных заданий, направленных на развитие формируемых в процессе курса изучения иностранного языка требуемых компетенций и предусматривающих развитие языковых и речевых умений, контроль ведения словаря и усвоения терминологической и общенаучной лексики, контроль чтения и перевода оригинальной литературы по профилю специальности.

	№

пп
	№  и наименование блока (раздела) дисциплины
	Форма текущего контроля

	1
	Научная работа аспиранта
	Краткое сообщение по теме исследования.

Беседа.
Выборочный опрос.

	2
	Известные ученые исследуемой отрасли науки
	Письменный перевод текста по специальности. Устные сообщения/ презентации.

	3
	Современное состояние и тенденции развития исследуемой отрасли науки.
	Письменный перевод текста по специальности. Аннотирование, реферирование.

	4
	Ведущие научные школы в исследуемой отрасли науки. 
	Эссе-обзор

Устные сообщения/ презентации

	5
	Культура научного стиля: аннотация
	Аннотации прочитанных источников

	6
	Культура научного стиля: реферат. 
	Письменный реферат по теме исследования

	7
	Культура научного общения
	Выступление на конференции

	8
	Защита научного проекта
	Эссе-отчет


6.3 Задания для текущего контроля

Реферат
Модель письменного реферата по теме исследования:

Тема исследования:

Das Thema meiner Dissertation heißt...

Meine wissenschaftliche Forschung ist dem Problem ... gewidmet.

Die Aktualität der Forschung ist dadurch bedingt, dass ...

Die Aktualität des zu forschenden Problems ist auch damit verbunden, dass ...

Цель работы:

Das Ziel meiner wissenschaftlichen Forschung liegt darin, dass ...
Das Ziel der Dissertation wird durch die Erledigung  folgender Aufgaben erreicht: ...

Die wissenschaftliche Hypothese besteht daraus, dass ...

Der Autor hat vor, ...

Die chronologischen Rahmen fassen ... um.

Die theoretische Bedeutung der Forschung wird mit ... verbunden.

Die praktische Bedeutung der Forschung kann in folgenden Bereichen benutzt werden: ...

Задачи, которые решаются в процессе исследования:

1. Das Problem der (des) ... zu besprechen;

2. Die wissenschaftliche Literatur zum Thema zu bearbeiten;

3. Die neuen Wege zur Lösung des Problems zu finden;

4. Den empirischen Stoff zu analysieren.

Теоретическая база:

Bei der Forschung werden als Grundlage zum theoretischen Teil die Monographien von folgenden Wissenschaftlern gebraucht: ...

Das Objekt der Forschung liegt in ...

Das Untersuchungsmaterial wurde folgenden literarischen Werken (archivischen Unterlagen) entnommen: ...

Методы, использованные в работе:

Folgende Methoden liegen der Forschung zu Grunde: problemhaft-chronologische, vergleichende, statistische, historisch-systematische, diachronische/ synchronische etc. 

Предполагаемая структура работы:

Die Dissertation besteht aus der Einführung, dem Grundteil (theoretischen und praktischen), der Schlußfolgerung, der Liste der abgenutzten Quellen und Literatur und dem Anhang.

Основная часть реферата
Meine wissenschaftliche Forschung ist dem Problem ... gewidmet.

Dieses Thema habe ich selbst gewählt und versuche, folgende Probleme zu lösen.

Als theoretische Grundlage habe ich folgende Monographien durchgelesen und theoretische Basis gebildet: ... 

Es stellte sich heraus, dass ... 

Als empirischer Stoff habe ich Beispiele aus dem literarischen (speziellen) Werken oder historischen Unterlagen benutzt, klassifiziert und analysiert. 

Обобщение результатов, выводы и заключение
Auf solche Weise kann man folgende Schlußfolgerungen machen: ...

Die Resultate des praktischen Teils können in folgenden Bereichen benutzt werden: ...

Заключительная часть реферата
Zum Thema meiner Forschung habe ich 3 (oder mehr) wissenschaftliche Artikel veröffentlicht und an 5 (oder mehr) wissenschaftlichen Konferenzen teilgenommen. 

Diese Forschung kann fortgesetzt werden und hat gute praktische Perspektiven. Mein Doktorvater (meine Doktormutter) ist derselben Meinung. 
Die wissenschaftliche Hypothese, die am Anfang gestellt worden war, fand ihre praktische Unterstützung und kann in meiner Berufstätigkeit aktiv gebraucht werden. 

Устная беседа

Модель выступления на защите проекта по научной работе:

Das Thema meiner wissenschaftlichen Forschung ist: „ ... “

Mein Doktorvater / meine Doktormutter heißt ...

Ich habe selbst das Thema zur Dissertation gewählt.

Mein Doktorvater hat mir das Thema zur Dissertation empfohlen.

Mein Referat heißt: „ ... “

Der Gegenstand meiner Forschung ist ...

Die Interresen meiner wissenschaftlichen Tätigkeit liegen auf dem Gebiet der Geschichte (Philologie, Psychologie, Mathematik etc.).

Ich habe schon Monographien von führenden Wissenschaftlern in meinem Bereich bearbeitet und die Hauptthesen zusammengefasst.

Die Aktualität der Forschung liegt darin, dass ...

Das Ziel der Forschung ist durch die Aktualität  des Problems bestimmt.

Die wissenschaftliche Hypothese möchte ich durch das empirische Material beweisen. 

Die Forschung hat sowohl theoretische, als auch große praktische Bedeutung. 

Einige Resultate der Forschung habe ich schon in 3 Publikationen erörtert. 

An 5 wissenschaftlichen Konferenzen habe ich Vorträge gehalten und bereite jetzt die Publikation in einer deutschen wissenschaftlichen Zeitschrift. 

Ich hoffe, theoretische Kenntnisse und praktische Ergebnisse der durchgefürten Forschung in meiner Berufstätigkeit aktiv zu benutzen.

Письменный перевод текста по направлению подготовки.

Примеры текстов для перевода со словарем можно найти: 

http://www.libfl.ru/  (Всероссийская библиотека иностранной литературы); https://elibrary.ru/ (научная электронная библиотека)/ 

https://scopus.com/ (международная реферативная база данных научных изданий)
7. ПЕРЕЧЕНЬ ОСНОВНОЙ И ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ УЧЕБНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ 

7.1 Основная литература

	№ п/п
	Наименование
	Авторы
	Место издания
	Год издания
	Наличие

	
	
	
	
	
	печатные издания
	ЭБС (адрес в сети Интернет)

	1.
	Сравнительная типология немецкого и русского языков: учебное пособие.
	Анохина С. П., Кострова О. А.
	М.: Издатель: Флинта
	2012
	
	https://biblioclub.ru/

	2.
	Немецкий язык для магистрантов и аспирантов университетов: Германия и Европа: учебное пособие.
	Колоскова С. Е.
	Издате-льство Южного федерального университета
	2008
	
	https://biblioclub.ru/

	3. 
	Сравнительная типология немецкого и русского языков. Учебное пособие.
	Филиппова И.Н.
	М.: Флинта: Наука
	2013
	+
	


7.2. Дополнительная литература 

	№ п/п
	Наименование
	Авторы
	Место издания
	Год издания
	Наличие

	
	
	
	
	
	печатные издания
	ЭБС (адрес в сети Интернет)

	1.
	Письменный перевод. Немецкий язык: Учебник.
	Алексеева И.С.
	СПб: Изд-во «Союз»
	2006
	+
	

	2.
	Deutsche Grammatik / Немецкая грамматика
	Арсеньева М.Г., Нарустранг Е.В.
	СПб: Антология
	2012
	+
	

	3.
	Национальные образы мира. Эллада, Германия, Франция. Опыт экзистенциальной культурологии
	Гачев Г. Д.
	М.: Логос
	2011
	
	https://biblioclub.ru/

	4.
	Германия и кризис европейской культуры
	Вебер Ал.
	М.: Директ-Медиа
	2007
	
	https://biblioclub.ru/

	5.
	Эволюция антропологических идей в европейской культуре второй половины 1920-1940-х гг. : (Россия, Германия, Франция): монография.
	Григорьева Н. Я.
	СПб.: Петрополис
	2008
	
	https://biblioclub.ru/

	6.
	История культурологической мысли в Германии в XVII–XVIII вв.: учебное пособие, Ч. 1. XVII в. Эпоха становления рационализма в Германии и пробуждение националь-ного самосознания.
	Строгецкий В. М.
	М.: Директ-Медиа
	2014
	
	https://biblioclub.ru/

	7.
	История культурологической мысли в Германии в XVII–XVIII вв.: учебное пособие, Ч. 2. XVIII в. Эпоха раннего немецкого Просвещения и его расцвет.
	Строгецкий В. М.
	М.: Директ-Медиа
	2015
	
	https://biblioclub.ru/


8. РЕСУРСЫ ИНФОРМАЦИОННО-ТЕЛЕКОММУНИКАЦИОННОЙ СЕТИ «ИНТЕРНЕТ»

1. http://www.rsl.ru – Российская государственная библиотека

2. http://www.libfl.ru/ – Всероссийская библиотека иностранной литературы

3. http://ibooks.ru/ – Электронно-библиотечная система

4. http://diss.rsl.ru/ – Электронная библиотека диссертаций Российской государственной библиотеки

5. http://elibrary.ru/defaultx.asp – Научная электронная библиотека eLibrary.ru
6. http://wortschatz.uni-leipzig.de/ – Большой он-лайн словарь немецкого языка

7. http://multitran.ru/ – Полиотраслевой многоязычный электронный он-лайн словарь 

9. МЕТОДИЧЕСКИЕ УКАЗАНИЯ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ 

Работа над каждой темой предполагает выполнение следующих видов учебной деятельности:

1. Подготовительный этап работы над темой (обсуждение, вопросно-ответная беседа, обмен информацией по заявленной теме и т.д.).

2. Введение и отработка нового грамматического и лексического материала (работа с грамматическими справочниками и словарями, выполнение лексико-грамматических упражнений, тестирование).

3. Работы над заявленной темой (чтение/ перевод текстов, аннотирование, и т.д.).

4. Беседа по заявленной теме (обсуждение прочитанного, построение монологических и диалогических высказываний по изучаемой теме, закрепление лексического и грамматического материала и т.д.).

5. Перевод текстов (подготовленный письменный перевод, перевод без словаря).

6. Письменные виды работы (реферирование оригинальных научных статей, написание деловых писем, резюме, тезисов/ докладов/ сообщений, текстов аннотаций и научных статей).

7. Текущая аттестация включает проведение бесед, дискуссий, тестов, круглых столов, подготовку презентаций.

В процессе обучения используются научные данные лингводидактического, социокультурного, педагогического, психологического и методического содержания. Обучение иностранному языку строится для достижения профессиональных целей. Обучение грамматике подчинено общей цели – совершенствованию навыков перевода научного текста определенной сферы.

Комбинация аудиторной и самостоятельной работы аспирантов позволяет добиваться эффективных результатов в обучении чтению и переводу специальных научных текстов. Программа учитывает принципы личностно-ориентированного и деятельностного обучения иностранному языку, ориентирована на развитие самостоятельности, творческой активности, ответственности за результаты своей деятельности, на овладение стратегиями работы над языком и формирование мотивации к совершенствованию умений иноязычного общения.

При отборе конкретного языкового материала учитываются следующие критерии:

Структурирование научного дискурса:

оформление введения в тему, развитие темы, смена темы, подведение итогов сообщения; приветствие, начало и завершение разговора, выражение благодарности, разочарования и т.д.;

владение основными формулами этикета при ведении диалога, научной дискуссии, при построении сообщения.

Представление фактуальной информации: средства оформления повествования, описания, рассуждения, уточнения, коррекции услышанного или прочитанного, определения темы сообщения, доклада и т.д.

Передача оценки сообщения: средства выражения одобрения/ неодобрения, удивления, восхищения, предпочтения и т.д.

Выражение интеллектуальных отношений: средства выражения согласия/ несогласия, способности/ неспособности сделать что-либо, выяснение возможности/ невозможности сделать что-либо, уверенности/ неуверенности говорящего в сообщаемых им фактах.
Рекомендации для самостоятельной работы

Для оптимального освоения предлагаемой дисциплины обучающимся необходимо соблюдать следующую последовательность при выполнении самостоятельной работы:

1) познакомиться с предлагаемым перечнем тем дисциплины;

2) работать со словарем и интернет-ресурсами дома, чтобы принимать участие в дискуссиях на лабораторном занятии;

3) для выполнения ряда заданий необходимо использовать словари, дополнительную литературу, указанную в списке.

10. ИНФОРМАЦИОННЫЕ ТЕХНОЛОГИИ, ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ ПРИ ОСУЩЕСТВЛЕНИИ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОГО ПРОЦЕССА ПО ДИСЦИПЛИНЕ.

10.1.  Требования к программному обеспечению учебного процесса

При осуществлении образовательного процесса по дисциплине при необходимости могут быть использованы следующие информационно-телекоммуникационные технологии:

– сбор, хранение, систематизация и выдача учебной и научной информации;

– обработка текстовой, графической и эмпирической информации;

– подготовка, конструирование и презентация итогов исследовательской и аналитической деятельности;

– самостоятельный поиск дополнительного учебного и научного материала, с использованием поисковых систем и сайтов сети Интернет, электронных энциклопедий и баз данных;

– использование электронной почты преподавателей и обучающихся для рассылки, переписки и обсуждения возникших учебных проблем;

– использование компьютерной техники для демонстрации слайдов с помощью программного приложения Microsoft Power Point преподавателем при проведении аудиторных занятий и студентами при представлении презентаций по соответствующим темам и заданиям, подготовленных в часы самостоятельной работы.
К основным программам относятся программы для персональных компьютеров, позволяющие создавать документы, таблицы, базы данных, презентации, электронные письма, необходимые для организации и проведения занятий, консультаций и обмена информации.

10.2 Информационно – справочные системы 

При осуществлении образовательного процесса по дисциплине могут быть использованы информационно-справочные системы, электронные библиотеки и архивы, в частности ЭБС «Университетская библиотека онлайн». Режим доступа: https://biblioclub.ru/
Также используются международные реферативные базы данных научных изданий, в частности, Scopus. Режим доступа: https://www.scopus.com/

11. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

Специальные помещения представляют собой учебные аудитории для проведения лабораторных занятий, групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации, а также помещения для самостоятельной работы. Специальные помещения укомплектованы специализированной мебелью и техническими средствами обучения, служащими для представления учебной информации в аудитории (компьютеры, проекторы, экраны). 
Помещения для самостоятельной работы обучающихся оснащены компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением доступа в электронную информационно-образовательную среду организации.
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